
練習問題３（助動詞） 

１次の文を和訳せよ。 

（1）You cannot be too careful when you cross the street. 

（2）He may well lose his temper. 

（3）I would often go fishing with my father. 

（4）You would rather stay home than go out. 

（5）He must have broken the window. 

（6）You need not have bought the ticket. 

 

２(    )に最も適する語を選択肢の中から１つ選べ。 

（1）子供が親から愛されるのは当然だ。 

It is natural that children (       ) by their parents. 

a) love     b) are loved     c)be loved     d)loved 

（2）あなたはそこへ行かないほうがよい。 

   You (       ) go there. 

 a) don’t have better     b) had not better     c) had better not      

（3）The hill commands the view of the whole city. 

   =We (   ) see the view of the whole city form the hill. 

 a) can     b) must     c) should   

 

３次の日本語を英語に直しなさい。 

(1)駅までの道を教えてくれませんか？ 

(2)彼は下校途中にちがいない。     

ヒント→「下校途中」なんて英語は習っていないと思います。そんなときは別の日本

語表現に言い換えてみよう！ 

(3)子供たちはじっとしていられなかった。 

(4)昨日、その催し物が行われたはずがない。  

(5)私の携帯電話はどうしても動かなかった。 

 

☆英作のコツ☆ 

→何としても、文として成立させる。じゃなきゃ 0点。（S、Vをきちんと入れる） 

→基本的に減点方式なので、なるべく簡単な英語を使うようにする。 

→パッと見て英訳できない時は、日本語をもっと簡単な、別の言い回しにして考える。 

  



 

練習問題３ 解答 

１ 

(1)通りを横切るときは、いくら注意してもしすぎることはない。 

(2)彼がかんしゃくを起こす[怒る]のも当然だ。 

 lose one’s temper → かんしゃくを起こす、怒る 

(3)お父さんとよく釣りに行ったなぁ。[過去の回想] 

(4) あなたは外に出る[外出する]よりも（むしろ）家にいたほうがよい。 

(5)彼が窓を割ったに違いない。  must+have+過去分詞 

(6)君はチケットを買わなくてもよかったのに。（買ってしまった） 

 

２ 

(1)  c  it is ~ that …構文で感情的価値判断のパターン。shouldは省略。 

(2) c 入試にも本当によく出るので注意！ 

(3) a 訳：その丘から、町全体が見渡すことができる。 

答えがあっていても、commandの語法に注意!! 

 

３  

(1) Could you tell me the way to the station? 

   Can you tell me how to get to the station? など 

  the way to ~：~への道 

(2) He must be on the way home from school. 

   He must be coming home from school. など 

   下校途中→学校から家への帰り道、帰っている  

(1)の「～への道」の少し応用版。覚えておくと便利かも。 

(3) Children couldn’t help being still. 

   Children couldn’t but keeping quiet. など 

(4) The event cannot have taken place. 

    They cannot have done [put up] the event. など 

(5) My cellphone wouldn’t move. 

「動く」だからmoveを使った人がいるかもしれませんが、それは間違いです。この文での

「動く」は「作動する」のような意味。moveの「動く」は、「移動する」という意味です。

辞書に書いてある訳を丸覚えするのではなく、本質的な意味を覚えるようにしよう！ 

 

解説がかなり雑なので、質問があれば聞いてください。英作は学校の先生に添削を依頼す

ることをおススメします。おかしいところがあれば是非、教えてください。 


